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内容概要

本书共分七个章节。
    第一章为绪论。
本章交代梁实秋的生平简介、主要翻译成就、研究梁实秋翻译的情况以及其他学者的主要观点，同时
交代本书的研究意图、研究方法、理论依据、研究意义以及主要内容。
    第二章讨论梁实秋“中庸翻译观”的形成。
梁实秋的“中庸翻译观”深受其“中庸”的人生哲学的影响，这种人生哲学与他传统士大夫式的思想
底蕴密不可分，是儒家思想、白璧德新人文主义与他本人的贵族气质、绅士风度的杂糅体。
儒家学说的“中庸”之道构成了他整个人生哲学的中轴，白璧德的新人文主义被梁实秋赋予了新的时
代色彩，中西文化的双重洗礼使他在人生态度、思维方式、文艺思想等方面呈现出明显的“中庸”色
彩，并且深深地影响着他的翻译活动。
    第三章讨论梁实秋“中庸翻译观”的认识论基础是“诚信”原则与“时中”原则。
诚信为本、因时而中，这是达到“善”与“美”的条件。
梁实秋翻译《莎士比亚全集》的态度以诚信为本，努力追求和谐之境。
梁实秋的翻译选择因时而中，有其外因和内因。
梁实秋译莎的外在因素与胡适和余上沅的影响分不开，也是特定历史背景下他理性选择的结果，虽然
有悖于主流诗学话语，却在一定程度上拓宽了当时中国翻译文学的阐释空问。
梁实秋译莎的内在因素是阐释其人性论的文艺思想。
另外，梁实秋内心深处对“真”、 “善”、“美”的追求与莎士比亚形成了某种内在精神契合，因此
选择译莎不仅是他价值取向的表白，也是其审美理想的张扬。
    第四章讨论梁实秋“中庸翻译观”的认识论中枢是“适度”原则与“中和”原则。
梁实秋受西方阐释学与中国阐释学的双重影响，试图在客观阐释与主观阐释之间寻求一条“中庸”之
道，他以异化策略为主、归化策略为辅，注意将“诗学取向”与“读者接受”相结合，体现了“适度
阐释”的原则；“中庸”的工具性意义还体现在对审美格调的思维和表达模式上。
儒家美学的核心是“中和”之美，它既是一种境界，也是一种具体的审美范式。
梁实秋译莎时表现出和谐圆融的审美理念，融合了西方古典主义严谨、传统、凝练的美学思想以及中
国古典美学的“重味”的精神，传递渗透于莎士比亚字里行间的自然美、意蕴美、情感美，激发人们
对真理的热爱、对道德的信念以及对美的追求。
另外，梁实秋译莎受语言审美因素、文体风格、文化因素等方面的审美制约。
    第五章讨论梁实秋“中庸翻译观”的实践论是“诚”、“善”、“美” 的统一。
梁实秋的翻译实践体现了一种对话精神，他在文化内涵的传递、文学形式的输入以及语言风格的再现
方面都颇有特色。
梁实秋在处理文化意象与习语等文化内涵时主要采用直译或直译加注的方法，注意将“尊重作者” 与
“译者介入”相结合；梁实秋在传递文学形式方面主要用白话散文体译莎，虽然改变了原作形式，但
也是对翻译莎作“无韵诗体”的大胆尝试；梁实秋在处理莎作中的某些语言变体时淡化了原作语言的
“陌生化”色彩，他的恒常审美定势形成了文本与读者间的一种空缺。
本章同时分析了梁实秋译莎活动的社会影响。
    第六章讨论梁实秋“中庸翻译观”对翻译研究的启示。
梁实秋的“中庸翻译观”是一种理性交往的价值取向、理想状态的方法论思想以及刚柔相济的文化品
格，它对规范译者的伦理道德、实现异化译文的最优化、正确对待经典名著的复译，以及如何历史地
、辩证地进行文学翻译批评等问题都有重要意义。
学者应具有“柔性”品质与“刚性”精神，在中与西、古与今的文化碰撞与融合中形成一种多元开放
的宽阔的现代视野。
    第七章是结论。
本章总结了梁实秋“中庸翻译观”的主要内涵、该项研究的学术参考价值以及局限之处等问题。
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